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ծնողացն հոգոյն եւ պա(տ)ճառ եղաւ այս աւետարաւնիս... առնելոյ ամէնք ասէք Աստուած ողորմի աւմէն տվաւ գ ղռուշ:
Աստուած ողորմի Քէչէճի խաչատուրի ծնողացն

հոգոյն տվեր է յաւետարանի յիշ ատակ բ ղուռուշ:
Աստուած ողորմի Ազատի որդի Աւաքին ծնուլացն... տվեր յաւետարանին ա ղռուշ.
Աստուած ողորմի Զիլեցի Խոճայ Անդրիասին

ծնողացն.. . ա ղռուշ:
Աստուած ողորմի Ճէզմէճի Պետրոսի հօ(ր)ն...

ա ղռուշ: (Նոյն ձեւով կը շարունակուի շարքը նուի_
րատուներու. կրճատեալ կը նշանակենք անուններըմիայն). -- Սարգիս... ա ղռշ: Եսային... ա ղռշ: կա_րապետի որդի Կիրակոս... ա ղռշ: Քուրուղլու.
Սարգիս->. ա ղռշ: Ամասիացի Խոճայ Միրաք... ա
ղռշ: Հալէպցի Խոճայ, Մովսէս... ա ղռշ:
Խոճայ Մէսրոբ... ա զուլութայ: Ահէրկեցի

Վահրվացի

րոս տիրացու.. կէս ղռշտ Ահէրկեցի Ղազար...
Մարտի-

կէսղռշ: Խոճայ Զաքար-- կէս ղռշ: Աճէմ Խոճայ Հարա-պետ... կէս ղռշ: Ամասացի Խոճայ Եղիա... կէս ղռշ:
Ամասացի Յարութիւն... գ թիմին: Դաշտեցի ԽոճայՄէսրոբ... կէս ղռչ: Էթար... գ էռուպ: ԳաւառնացիՄարթա... կէս ղոշ: Յախիճանի դուստր Վարդ Խա-թուն... կէս ղռջ: Գաւառնացի Աննա... բ թիմին:Վահրայվացի Պետրոս>>. կէս ղռշ: Մեղրեցի Յովա-նէս... ա էռուպ: Վահրավացի Ղազար... բ թիմին:
Յոհան... ա
Կարճիվանցի Հախ վէրտին... ա էռուպ: Կարճիվանցի

Զիլեցի Մեղտէսի՞
էռուպ: Գետեւնեցի Յունան>>, բ թիմին:Վարդերս... բ ղռշ: Զիլեցի Գիրի...գոր... ա էռուպ: Զիլեցի Ղազար տիրացու.. աէռուպ: Մարսէվանցի Պետրոս... ա էռուպ:

Սարգիսի որդի Յոհան... ա էռուպ: Մեղրեցի
Մեղրեցի

Յովա-նէս... կէս ղռչ: Քուրուշլու Սարգիսին հայրն Հիւր-միւզ... Ս. Աւետարանին վրայ յիշատակ գրէր Ս.
Խաչն: - կուրսեցի Կիրակոս տվեր մէկ պասմայ չաւպիկ: կէտեւնասցի Պետրոսի որդի Աղայ ճան տվաւ
մէկ թուլթօ: Տէր Ովանէսի յիրինձկինըն տվաւ յսկիղաբախ: Վահրահվացի Մինաս եւ իւր ծնողացն Մահ-
տէսի Տատուր... մէկ Ղազան, մէկ վարագուր, մէկ
յաղի տիպէկ: Ղալբախճի Սարգիս... մէկ խորհուրդաւ
տետր մի: Փիրիճան... մէկ էպը յուղ: Վարհվաւայցի
պն. Ունան... մէկ Ճաշոց քիրք: Տէվլէթ... մէկ չաւ
ոլիք մէկ չադխի: Սինամիր... մէկ խաչ: Յաղիճ Ղա_
զար... մէկ շարական մէկ ժամուց քիրք: Դաշտենեցի
Յարութիւն... մէկ ժամագիրք: Վահրավեցի Յովանէ-
սին պն. Հարօն տվաւ Հաճի օղլու Պազարճուի...
մէկ յասմաւուրէք, Սողոմոն... մէկ շասիի>> եւն եւն:

4. Թղ. 301բ. (տարբեր գրչէ) <<Պատճառ գրոյսայս է թվին ՌՄԻԳ (= 1774) որ Մոսքովն մեզ եբեր
Իսմայիլ ես Պազարճուխցի Քուրք Վարդանէսի որդի
Ապրահամըս այս սուրբ կարմիր յաւետարանս
քովի ձերքէն առի վասն իմոյ անձին յիշատակ եւ ծնու
լաց իմոց որ յիշատ լիցի. այս են անուվանքն որ (թղ.
302w) ընդերձողքն յիշեն այս հոգիք են. նախ զհայրն
իմ Վարդանէս մայրս Մանուշակ Նահապետն Յովհան--
նէսն Չալըքողլու Ապրահամ Խաչատուրն Գրիգորն
Մահտեսի Գասպարն եւ համայն կենդանիքն իմ եւ
հանգուցեալքն յիշողքն յիշեալ լիցի ի Քրիստոս
Ամէն>>:

5. Թղ. 302բ (այլ գրչէ). <<ՌԸՀԻՆ (= 1870) Ես
Տէր Կարապետ անարժան եւ մեղօք զառածեալ ծառայս
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Քրիստոսի եկայ այս Հաճը օղլու Բազարճըխ դիւղիս
քահ անայագործութեան եւ տեսի տգիտութիւն եւ ան-
կարգութիւն տղայոց յանձն առի կամաւ փոքր ի շատէ
ըստ կարեացս աշխատիլ եւ յառաջ բերել մայրականլեզուս մեր ձրիաբար եւ մատակարարիչն ՀողինՍուրբ ոչ ի թերեւս եհան ղաշխատութիւնս մեր. իլրման երկու տարուս առ հասարակ մանկունք սկսանհայերէն խոսակցութեան եւ տեղեկանալ աստուածային
սուրբ գրոց. խնդրեմ ձեզմէ ով բարեսիրտ ընդեր-
ցողք սլաղատելով խնդրեցէք ի Տեառնէ թողութիւն
անասելի մեղացն իմ. եւ յիշեցէ:ք զիս եւ զննջեցեալհայրն իմ Վրդանէսն եւ մայրն իմ Նազլուն եւ երէց-կինն իմ Եղիսաբէթն, եւ քոյրն իմ Աննան եւ դուստրնիմ Սրբուհին, եւ համայն ննջեցեալքս, զի եւ դուքյիշեալ լիջիք ի բարերար Փրկչէն մերմէ ՅիսուսէՔրիստոսէ Ամէն:

1867 դեկտեմբեր 10 եկայ յայս գիւղըս -1870 դրեցի այս յիշատակարանս:
Ն. Կարապետ Քհնյ Վրդանէսեան Կեսարացի:6- Թղ. 303բ. (այլ գրչէ). <<Ես տէր Խաչատուրիորդի Օհանըս գրեցի... (քանի մը բառ ընթեռնվի)>>:7. Թղ, 83բ-84ա. (նորագոյն գրչէ). <<Ստորա-գրողս Հմայեակ քհնյ. Զարդարեան Սերաստիոյ նա-հանգէն Տիվրիկ գիւղաքաղաքէն եմ ծնած՝ 1886 Ապրիլ27ին в Ասպարէզս ուսուցչութիւն էր: Աւարտած եմ

Սերաստիոյ ամերիկեան Ուսուցչանոցը (Normalschool) 1907ին: Պաշտօնավարած եմ ծննդավայրիսմէջ 2 տարի. 1 տարի Շ. Գարահիսարի մէջ, 8 տարիԿ. Պոլսոյ՝ Պալաթի, Պէշիք-Թաշի եւ Կէտիկ Փաշայիմէջ: 1922ին գաղթական եկայ Վառնա, պարապեցայՍիկառի առեւտուրով եւ 2 տարի ալ ուսուցչութեամբ,իբր Տնօրէն Վառնայի <<Սիսակեան>> Աղդ. Երկս. Վար-ժարանի մէջ: Հրաւիրուեցայ Ռումէններու օրով Բա.
զարճըգի (Տօպրիչ) Հայոց թաղական խորհուրդէնտեղւոյս ազգ. <<Մամիկոնեան>> վարժարանին իրր Տնօ-
րէն-Ուսուցիչ,
սէս

1933ին: Տեղւոյն քահանան՝ Տէր Ներ-

վուրդը
աւագ քհնյ. Ղօնչէկիզեանը վախճանելով ժողու

քուէարկութեամը զիս ընտրեց քահանայա_
ցու: Ձեռնադրուեցայ 1937 Փետր. 18ին ՊուքըէշիՍ. Հրեշտակապետ Եկեղեցւոյն մէջ ձեռամբ S. S. Յու_սիկ արքեպիսկոպոս Զօհրապեանի կողմէՀայոց Ս. Յովհաննէս Աւետարանիչ

Բաղարճըգի

վրայ: Հինգ տարի քահանայագործեցի
Եկեղեցւոյն

շակի, որովհետեւ Երիցուհիիս հետ ես ալ
առանց թու

կան պաշտօն վարելով բաւարար ամսական
ուսուցչաւ

ստանայինք: մը կը

Եկեղեցւոյն բոլոր զգեստները, գրքերը նորոգելտուի, ելեքտրականութիւն զետեղուեցաւ եւ Աստուծոյ
աան արժանի կերպարանքը առաւ: Երբ 1940ին Ռու_
մէններու իշխանութիւնը վերցաւ, անոնց հետ եւմեկնեցան 55 հայ ընտանիքներ՝ Ռումանիա: Այժմ
քաղաքը ունի 9700 տուն 32-000 բնակչութեամբ:
Հայերը 120 տուն կը հաշուեն, 450 հոգիով:15 Յուլիս 1943, Տօպրիչ: Հոգեւոր ՀովիւՏօպրիչի Հայոց, Հմայեակ Քհնյ. Զարդարեան>>:

(Շարունակելի:) ՆԵՐՍԷՍ ԳԱՍԱՊԵԱՆ
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<<Պատճեններ Ագաթանգեղոսի մատեա=

նին ուսումնասիրութեան համար>> համեստ

խորագրի տակ ընծայած է Ժերարդ Գա-

րիտտ հոյակապ
լոյս աշխատասիրութիւն մը,

բազմակողմանի հմտութեամբ: Այս տեղ

երեւան կու գայ հեղինակը նաեւ հայրէնա=

դէտ, զոր կողջունենք սիրով:
Աշխատասիրութեանս գլխաւոր նպաւ

տակն է հրատարակել Ագաթանգեղոսի Պա=

տմութեան նորագիւտ յունարէն թարդմանու=
թարգ-

թիւն մը, որ եղած է հիմը արաբերէն
այն

մանութեան, Գրիգոր Լուսաւորչի
բերած էր

Վարքին, զոր Ն. Մառ երեւան
վանքին մէջ

Սինայի լեռան Ս. Կատարինէ
նա նկատի

1904ին : Շահագործելով առիթս
մատեանին

առած է նաեւ Ագաթանգեղոսի
«թարգմանու=

այն բոլոր հին օտարալեզու
գտնուին ձեռագիր եւ

թիւնները,
արեւմտեան

որոնք կը
եւ արեւելեան գրակաւ

տպագիր Հեղինակը հանդէս կը բերէ
նութեան մէջ:

միայն անհուն հմտութիւն բազ-
այստեղ

լեզուներու,
ոչ

այլ եւ շրջչրջահայեաց ծաւ

նօթութիւն
մազան

նիւթին հայող գրականութեան:

Նա գիտցած է տիրապետել նիւթին եւ ու=
յօրինու=

սումնասիրութեան տալ սքանչելի

ածք, որոնք կը խլեն մեր հիացմունքը:
մատենա_

Դժ ուարին պիտի ըլլայ ինձ
լայնած

խօսականիս ծիրի մէջ բովանդակութիւնն
ամփոփել աւալ

եւ
աշխատասիրութեան բաւակաւ
հեղինակին տեսութիւնները: Կը
նանամ յաջորդովս: Jean

Ա. Խումբ թարգմանութեան: P.
Stiltingh Բոլլանդեան առաջինն եղաւ, որ երեւ

մա-
հանեց Փլորենտիայի Լաւրենտեան 25ւան

տենադարանի յունարէն Laurentianus
գեղոսի
VII,

մէջ, ԺԲ. դարէ, Ագաթան
ձեռագրինԱստումանութիւնը Ilpoloros ATa-
լունարէն тоб ariou
SarTelou, xal To paptoptoy

զոր եւ հրատա-
Гomropiov խորագրի տակ,

րակեց հանդերձ լատինSeptembrisթարգմանութեամբ

Acta Sanctorum
320-_400 : Ասկէ քաղուա_

(Անվերս 1762) Collection des hi-
ծաբար Langlois: et modernes destoriens anciens

(հրա--IAmmnnee 1 (Paris 1867).109--193
չարս С. Miller, Frag-

տարակուած նաեւ ի -V. 2): Հրատարակութիւնս

միւսանգամ
menta hist. gr.համեմատելով ձեռագրին հետ

մատնանշեց տարբերակներ Е. Teza, "Ата
Rivista di filologia ed

istruzione classica 10 (1882) 405--

407. Աւելի խնամով հրատարակութիւն մը
ձեռագրին հետ ուշադիր բաղդա--հոգաց,

տութեամբ Paul de Lagarde, Agathangelos
und die Akten Gregors von Armenien: Ab-
handlungen der konigl. Gesell
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schaftderWissenschaften zuGot-
tingen 35 (1887) 3-164 (լոյս տեսած
1888ին) в Այս բնագրին հայող կրկնագիր
հատակոտորներ գտաւ Բրիւքսելի թագ. մա=
տենադարանի cod. II. 2407 ի մէջ ]. Bidez,
Descripton d'un manuscrit grec palimpsest
V. Vie de Gregoire d'Armenie: Academie Ro-
yale de Belgique Bulletin de la classe des
Lettres, 1900, էջ f08-614 (հմմա.Արարատ
34, 1900, 621-622) - Նոր կրկնագիր հատա=
կոտորներ երեւան եկած են նաեւ Vaticanus
gr. 1853 (Ժ. դարէ) եւ Vat. gr. 2302 ձեռա=
գիրներու մէջ. Garitte, Fragments ра-
limpsestes de I',,Agathange" grec: Le Ми-
seon 56 (1943) 35-53 եւ Documents, էջ
272-273 եւ 358--388: Յայտնուած են նաեւ
նոր ձեռագիրներ նոյն բնագրին. G. Garitte,
La traduction manuscrite de I',Aganthange*
grec: R evue dHistoire ecclesias-
tique 37 (1941) 190--00.. ասոնք են codex
Ottobonianus gr. 373 (Թ. դարէն), հմմտ.

1485Documents էջ 388--401), Parisinus gr.
(Ժ.
Vaticanus gr. 544 դարէն),
Add. 3574 (ԺԱ-ԺԲ. դարէ)... Այս թարգ--
մանութենէն կոչումներ՝ Նիկեփորոս պատ-
ըիարք (806--815) Antirrhetica contra Euse=
bium, ՀԵ. հրտ. ]. В. Pitra, Spicilegium So-
lesmense, I (Paris 1852) 499--002 եւ Ս. Նի-
կետաս (+ 824) cod. Vatic. gr. 511 (հմմտ.
Documents, էջ 403, ծ, 1):

Վրացերէն հատակոտոր մը, մագաղաւ
թեայ իբր կէս թուղթ, զոր երեւան բերաւ
R. Blake, Catalogue of the Georgian Manu--
scripts in the Cambridge University Librarr
Harvard Theological Review 25 (1932) 207--
224, յատկապէս էջ 220_221, նոյն Մատեն աւ
դարանի add. 1890, 3 ձեռագրի մէջ, Ժ.Գա-
բիտտ կը նոյնացնէ Ag. 7796-785 եւ 786-13
(հայ Ագաթ. 1009_1013) տողերու հետ եւ

կը համարի թէ..ուղղակի հայերէնէ թարգ-
մանուած ըլլայ (էջ 14--15):

Արաբերէն <<Դաւանութիւն Ս. Հարց>>

հաւաքումի մէջ (cod. Vatic arab 101) կը
գտնուին հատակոտորներ Ս. Գրիգորի Վար-
դապետութենէն, զորոնք համադրած է G.
Garite.Fragmentsdel",Agat "grec entra--
duction arabe:LL Museon49 (1946)5) 413--
420 Documents, էջ 403-406. ասոնք հաւ

ւանօրէն յունարէնէ նախ խպտերէնի թարգ-
մանուած եւ ապա արաբերէնի վերածուած
են:

Եթովպերէն Ս. Գրիգորի Վարքը, զոր
հրատարակեց Բերլինի On.fol (ԺԵ դար)
եւ Բրիտանական թանգարանի Or. 687--688
(ԺԸ. դար) ձերագիրներէ F., М. Esteves
Pereira, Vida de S. Gregorio patriarcha da
Armenia. Conversao dos Armenios ao Christia-
nismo. Versao ethiopica: Boletim da So-
cie dade de Geographia de Lisboa

| 11 (1901) 851--892. Կը յիշուի նաեւ Հռիփ-
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սիմեանց (Arsima) եթովպական վկայաբաւ
նութիւնն՝ Е. Cerulli, Annali del R. IstitutoSuperiore Orientale di Napoli, նոր շարք 2(1942) 7: Կարժէր յիշել այս տեղ նաեւեթովպական Տրտագի զրոյցը, զոր հրատա-րակած է Rene Basset, Les apokrypthes eti-opiens, trad. en francais. IV. Lesde saint Tertag et de saint Sousnyos.

legendes
1894, 8 p. Բազմավէպ

Paris
53 (1895) 42 Հայերէն թարզմ.

Այս խումբի ձեռագըէ մը համառօ-տուած է Յունական Յայսմաւուրքի
Գրիգորի Վարքը: հրտ, Synaxarium

մէջ
Eccle-

Ս.
siae Constantinopolitanae. Bruxelles 1902,89-94: Նոյնը նկատի ունի նաեւ Vita

էջ
S.Gregorii Armeniensis episcopi et martyris,պահուած cod. Barberini lat. 583 (ԺԳ. դար) -ասկէ հրտ. Acta Sanctorum Sept. VIIL, 402--413 եւ P. de /Lagarde, Onomastica sacraԲ. տպ.*Gottingen 1887, էջ 1-24:Այս բնագրի վրայէն կազմած

Մետափրաստէս իր վկայաբանութիւնն
է Սիմէոն

Գրիգորի. հրտ. Migne, P. G 115
Ս.

1865) 944-966 եւ de Lagarde, Agathan-
(Paris

gelos, էջ 90_118: Ասկէ թարգմանուած էՍ. Գրիգորի Վրացերէն վարքը, զոր հրա-տարակեց Leo Melikset-Bek, Vita S. Grego-rii Parthiensis: Monumenta Georgica. I Scrip-tores ecclesiastici Nr. 2. Tpilisi 1920, 80 էջ51. հմմտ. Л. Меликсеть-Бековъ, Гру-
нie
зинская версiя Агафангелiя и ея значе-для грузинской исторiографiи: Хрис-тiан ский Востокъ 4 (1915) 155-170(առ այս Doc. 10--16): Տարբեր թարգմա-նութիւն կ՝երեւայ Իվիրիոնի Թ. 20 ձեռագրին,
Գրիգորի վրական վարքը, զոր կը RP. Blake: Revue de I'Orient Chretien

յիշէ
(1933/4) 118--130, գոնէ դատելով սկզբնաՀ

29
ւորութենէն:

Բ. Խումբ կը կազմէ Ս. Գրիգորի
նորագիւտ Վարքը, որ պահուած է Մատրիդ,

այն,
Codex Scorialensis gr, x. III. 6 (թղ. 241բ262ա), յամէ 1107: Ձեռագրին մէջ թուղթմինկած է, զոր կարելի է լրացնել արաբեւթէն թարգմանութենէն: Նախորդ . de La-gardeի հրատարակած բնագիրը թարգմա-
նուած է յունագէտ հայու մը ձեռքով: Այս
բնագիրը, ինչպէս նկատած է Ժ. Գարիտտ,
թարգմանիչ ունի հայագէտ յոյն մը: Ամ-
բողջութեամբ կը հրատարակուի բնագիրս,
որուն սկզբնաւորութիւնն է.

<<Գործք եւ վկայութիւն սրբոյն եւ փա--
ռաւոր վկային Գրիգորի Հայոց Մեծաց: Ընդժամանակսն ընդ այնոսիկ, յորժամ թագա-
ւորեաց յաշխարհին Հայոց Մեծաց Տրդատ,
էր հալածումն մեծ քրիստոնէից : Եւ յառաջմատեաւ սուրբն Գրիգորիոս - ասէ ցնա թա-
գաւորն. Փութա, Գրիգորիէ, զոհել աս-
տուածոց. եւ եղիցիս մեզ սիրելի, որպէս ի
սկզբանէ : Իսկ սուրբն Գրիգոր ցթագաւորն
ասէ. Ոչ առնում յանձն առնել զայդ, արքայ,
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մատուցանել զոհս կռոց, այլ անիծանեմ
ղմեռելոտիսդ: Եւ թագաւորն ասէ... .....

Բնագիրը գրաւած է մատենիս՝ 23--116
էջերը. կը յաջորդեն՝ ծանօթութիւններ ի
մասին յոյն բնագրին (էջ 117--140), ձեռաւ
գրին նկարադրութիւնը (էջ 150--160),
Բնագրին լեղուն (էջ 162-192), Յատուկ աւ
նուններու լուսաբանութիւնը (էջ 193--245).
Յունաբանութիւնք բնագրին (Բառարան, էջ427_.448) в

Թարգմանութիւնը կատարուած է հայբնագրէ, իսկ թարգմանիչը յոյն որ թէ-
պէտ ծանօթ եղած է հայ լեղուին, բայց թաւ
փանցած չէ լեզուին նկարագրական յատկու-
թիւններու, ուստի ստիպուած է թարգմաւնել բառական (օրինակներ էջ 246-260) вԱռաջին դէպքն է, որ հայ բնագիր մը կըթարգմանուի յունարէնի հայագէտ յոյնէ մը:

Յունարէն այս թարգմանութիւնը հիմ
ծառայած է արաբերէն Վարքին Ն. Մառ
երեւան հանեց Ս. Կատարինէ Վանքին

ղոր
Թ.460 ձեռագրին մէջ, գրուած Թ. դարուն, եւհրատարակեց հանդերձ ռուսերէն թարդմա_

նութեամբ. Н. Маррь, Крещенiе Армян",
Грузинь и Алановъ святым" Григорiемъ:Записки Восто чного Отдъления
16 (lep) руск Археол ктоощества16 Նոյնը հայերէնի թարգ--մանած Յուսիկ արքեպ.՝ Մկրտութիւն ՀայոցՎրաց, Աբխազաց եւ Ալանաց ի Ս. Գրիգորէ.ի ռուս հրատարակութենէ կատարելոյ ըստ
արաբերէն օրինակի յուսուցչապետ Ն.Մառէ. Վաղարշապատ 1911Արարատէ): (արտատպ:

Այս արաբերէն միակ ծանօթ ձեռագիրը
պակասաւոր է սկիզբէն, չունի յոյնին 1--23հատուածները: Ժ. Գարիտտ նպատակայար_մար համարած է կցել զայն յունարէն բնաւգրին լատիներէն նոր թարգմանութեամբ (էջ,27--116): Մէն մի հատուածի ստորեւ նշաւնակած է յունարէն Ագաթանգեղոսի եւ հայեւ
րէն սկզբնագրի համապատասխան տեղիք-ները: Արաբ բնագրի մասին կարեւոր ծանօ-
թութիւնները՝ էջ 16--18 եւ 141--119 - յոյնբնագրին հետքերը արաբերէնի մէջ՝261--268: էջ

Կարեւոր գլուխ մըն է հրատարակու_թեանս մէջ գլուխ Է. <<Յունարէն Վարքի
կազմութիւնը համեմատուած միւս խմբաւգրութեանց հետ>> (էջ 269--335), յատկա-պէս Հայերէնի, յոյն Ագաթանգեղոսի եւ աւ
րաբ թարգմանութեան հետ: ՆորագիւտՎարքը զգալի շեղումներ ցոյց կու տայ հայ
բնագիէն եւ յունարէն Ագաթանգեղոսէն,նաեւ արաբերէն թարգմանութենէն: Կանհոն հատուածներ որոնք կը պակսին միւս
խմբագրութիւններուն: ունին անոնք իրենց
կարգին հատուածներ, որոնք գոյութիւն չոււնին հոս: Աչքի կը զարնեն մասնաւորապէսլոյն եւ արաբ Վարքերու իրարմէ չեղում_
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երկուքն ալ մէկ հասարակացները, թէեւ Յոյն վարքին միայնբնագիր է,կ՝ենթադրեն:
օրինակի համար, Ս Գրիգորի

յատուկ
վրայ խօսող հատուածս (8 93--97) в

կնոջ
Գրիգոր հարցաքնուելէ վերջը Վիրապ

Երբ
նետուի, իր Կինը,-որ իր երկու զաւակնեւ

կը
(Արիստակէս եւ Վրթանէս) Վաղարշաւրով

գտնուէր, զգալով ինք զինքը վտան=
պատ
գուած՝

կը
կ՝առնէ զաւակներն եւ կը փախչի

Կեսարիա Գրիգորի ծնողաց դաստիարակուինքով 93): Հոն

հոգ կը տանի, որ տղաք
քրիստոնէաբար: Գրիգորի պարագաները,

խոս=,
որոնք զգածուած: էին հաւատքի համար

ամէն
տովանողի հերոսական կեցուածքէն,

94): Երբ
կերպ կը նպաստեն անոր կնոջ (8

կա-
կը լսէ Տիկինը, թէ Հայաստանի ներքին

թողու իր
ցութիւնը կրած է լեղաշրջում,

ուսմանց
կը

ըն-
զաւակները շարունակել իրենց
թացքը եւ ինքը, առած հետը աղախին մը եւ

երկու սպասաւորներ, կերթայ Վաղարշա-
հաղորդէ

պատ: Կը գտնէ իր ամուսինը,
տեղեկութիւններ

կը
իրեն ղաւակներու մասին

իր քով(8 95): Գրիգոր պատշաճ չի տեսներ
զաւակները

առնել ընտանիքը, մանաւանդ որ
թագուհին

իրենց մօր քով չէին : Թագաւորը,
կ՝իմանան Տիկնոջ

եւ թագաւորինփութան ողջունել զայն
երբ (896)

գալուստը, կը եւս
Գրիգոր կը յայտնէ. անոնց, որ ինքը

կառաջար-
այլ

պիտի չապրի իր կնոջ հետ: եւ
եկեղեցիներու

կէ, որ ան ըլլայ Ս. Կուսանաց
անոր

սպասարկու ան քրիստոնեայ է,
են եւ
կըսէ,

գիտեն
սպասաւորներն ալ մկրտուած

Աստուծոյ օրհներգութիւնները
կենդանի են անոնք կատարել այս պաշ-ուստի կարող

գայ քահանայ մը եւ ստանձնէ
տօնը մինչեւ որ

հոգն եւ մկրտէ նորադարձև
եկեղեցիներու

Թագաւորը, իր կինն եւ քոյրը կընն
ները: առաջարկը եւ պատուով կը վեւ
դունին այս լուսաւորչի սուրբ կնոջ հետ,
րաբերուին (8 97): Արաբաւ
որուն անունն է Յուղիտտա

միջադէպը: Ագաթան-
կան Վարքը չունի այս

կը- յիչէ Գրիգորի որ-
գեղոս, որ յանուանէ

անոնց մօր մասին. Մ.
դիները, խօսք չըներ

զայն կանուանէ Մարիամ:
Խորենացի (Բ. 80)

երեւայ դրուագս, բայց
Որչափ ալ սրտառուջ երեւակայութիւնը,
հոն աւելի խմբագրին

իրողութիւն մը նկատելու
քան պատմական

Գրիգոր զաւակներ, ապա
է: Եթէ - ունէր

կին: Բայց խնդրական են եւ
ունէ՛ր նաեւ

եւ միւսը: մէջ նաեւ Գրիգորիմին
Գեղեցիկ է վարքիս

ուղեւորութեան եւ վերա-
Կեսարիա այս ձեւով կըդէպի

դարձի նկարագրութիւնը,մէջ
որ (8 123-147):

պակսի
Ագաթանգեղոսի մէջ ենթա-

Խմբագիրը իր երեւակայութեան
ովկիա եւ Կողու

դրած Հայաստանն, Կապպաղ
ինչպէսռիստոնեայ աշխարհներ, էին

փենէ քրի Չեմ ուզեր աւելի մանրամաս-
իր դարուն:մէջ մտնել:
նութեանց

Ուշագրաւ է կէտ մը: Յունարէն Ագա-
Լաւրենտեան vII 25 ձեռագիրը

թանգեղոսի
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ունի ընդարձակ հատուած մը (de Lagarde,
8 <<Ապստամբութիւն Արտաշրի ընդ--

դէմ Արտաւանայ», որ կը պակսի միւս հինգ
աւելի հնագոյն ձեռագիրներուն, ինչպէս եւ
հայ Ագաթանգեղոսին: Արդէն Գուտշմիդ հաւ

մարած էր զայն օտարոտի: Այժմ Ժ. Գաւ

բիտտ ուշադիր կընէ, որ այս հատուածին
յունարէնը այն յունարէնը չէ, որով գրուած
է յոյն Ագաթանգեղոսը՝ բայց կարի քաջ հաւ
մապատասխան է այն յունարէնին, որ երեւան

կու գայ յոյն Վարքին մէջ: Միւս կողմէ,
ինչպէս նկատած է Նէօլդեկէ, այս հատուա=
ծին աղբիւր ծառայած է պահլաւերէն կար-
նամակ ի Արտաշիր-ի Պապական վէպը, հայ
միջնորդութեամբ: Իսկ վէպս հրապարակ
ելած է Սասանեան պետութեան վերջին եւ

արաբական տիրապետութեան առաջին չըր-
ջանին: Եթէ գրուածքս ըստ լեզուին՝ Վարքի

թարգմանչին կը վերաբերի, ի՞նչպէս եկած

կցուած է յոյն Ագաթանգեղոսին: Ժ. Գա=

րիտտ չի համարձակիր դրական պատասխան

մը տալ այս հարցին (էջ 272--279) -
Յոյն Վարքի մէջ վարագոյրը կը բացուի

յառաջեւ առաջին արարուածը կը սկսի. <<Եւ

Գրիգորիոս. եւ ասէ ցնամատեաւ
թագաւորն...>>:

սուրբն
Երիզա, Անահտական մե=

հեանի հանդէսներէն կը սկսի Վարքը, ուղղաւ
կիԳրիգորի խոստովանողական հարցաքննու_

թիւններէ, առանց յիշելու նախաւոր դէպ-

քերը, զորոնք կ՝ենթադրէ սակայն պատմու-
թեան ընթացքը: Պէտք է ըսել, թէ գաղաւ
փար-օրինակին մէջ գոյութիւն ունէր այս

նախընթաց մասը: Առ այս արաբերէն բնաւ

գիրը չի կըկրնար վկայ կանչուիլ, քանի
Միւս

որ
կողմէ

ին_

կած է անկէ սկզբնաւորութիւնը:
տարակոյս չկայ թէ յոյն ՎարքինIs այժմեան

նախաբանը <<Ընդ ժամանակսն ընդ այնոսիկ

-- էր հալածումն մեծ քրիստոնէից>> վկայա--

բանութիւններու շատ սովորական սկսուածք

մը, փոխ առնուած է որ եւ է ուշ ժամաւ
նակի վկայաբանութենէ մը (էջ 279-226) :
Վարքս իր ամբողջութեան մէջ հայ Ագաթան-

գեղոսի համառօտ խմբագրութիւն
թարգ-
մը կը

ներկայանայ: Այս համառօտութիւնը
մանչէ՞ն կատարուած է, թէ նա ունէր իր
առջեւ այնպիսի մը: Դժուար է ըսել: Աւելի

մտացի պիտի ըլլայ այս Համառօտութիւնը

յոյն խմբագրի մը վերագրել. այս խմբագի՛րը

կարող է ըլլալ ինքնին թարգմանիչն եւ կամ

ուրիշ մը, որ ձեռք խաղցուցած է արդէն
են--թարգմանուած բնագրի վրայ: Երկրորդ

թադրութիւնը աւելի հաւանական կերեւայ,
այնու որ արաբականը կ ընծայէ բազմաթիւ
էջեր, որոնք կը պակսին յոյնին եւ կրնան

նկատուիլ համառօտողին գործը (էջ 387---

388). Այս դէպքին պէտք է ենթադրել, թէ
նաեւ արաբ բնագրին վրայ նոյն խաղը խաւ

դացուած է քանի որ, հոս ալ կը պակսին

հատուածներ, որոնք գոյութիւն ունին յոյնին
մէջ: Աւելի խելացի է համարիլ թէ եղած է

Ագաթանգեղոսի հայերէն համառօտ եւ ար--
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483 ԿԱ.

ձակ խմբագրութիւն մը, որուն վրայէն
թարգմանուած է յունարէնը. իսկ սա ապաենթարկուած է համառօտութեան իր կար-գին նաեւ արաբերէնը կրած է կրճատումներ:

Թարգմանիչը, ինչպէս տեսանք, յոյն
մըն է տկար հայերէնագիտութեան մէջ:Տեղ տեղ չէ կրցած լուծել հայերէն ինչ ինչասութիւններ. ուրիշ տեղեր հայերէնի յաւ
տուկ ոճաբանութիւններ թարգմանուած էբառական. իբրեւ օտար՝ անծանօթ եղածեն-իրեն հայ գաւառանուններ, որոնց տա-
ռադարձութիւնը կատարուած է անհասկա-
ցողութեամբ, այսպէս Մոկաց Мохаобу. ՏայոցTaroamy եւ այլն (հմմտ. էջ 336--337) :

Որովհետեւ արաբերէն թարգմանու-
թիւնը իբր Զ-Է դարէն կը կարծուի, հարկէ անոր յոյն գաղափար-օրինակը առ անա-
գան Է. դարու սկիզբը ենթադրել (էջ 336) в
Այս տեղ քննութեան կ՝առնէ Ն - Մառի (էջ336_350) եւ Ն. Ադոնցի (էջ 351-353) տեւսութիւնները նկատմամբ արաբերէն Վարքիթարգմանութեան ժամանակի. կը հերքէզանոնք փաստացի:

Հայ Ագաթանգեղոսէն կոչումներ կըգտնուին Կնիք հաւատոյ հաւաքման մէջ.իբրեւ հնագոյն կոչուծներ նկատի կաանէ եւկը մատնանշէ անոնց տեղիքները Ագաթան-զեղոսի մէջ (էջ 354--356):
Առանձին գլուխ մը (Թ.

357_402) յատկացուցած է Լագարդի
գլուխ,

հրա-
էջ

տարակած բնագրին, որուն հիմն էր Laurent.VII 25:: Այս բնագիրը կարօտ է սրբագրու-թեան համեմատութեամբ նոր յայտնուածաւելի հին օրինակներու: Ժ. Գարիտտ կը

Resume.
P. A. Szekula: Die armenische Reihenfolge

der Bicher des Neuen Testaments: Handes
Amsorya 61 (1947) 8.99-106, 179-190. 289-
299, 347-357.

Die Kanonizitat der Bucher wird hier nicht be-
handelt, sondern schlechthin die Reihenfolge.Es ist unbekannt, ob die Obersetzer der ar-
menischen Bibel eine bestimmte Reihenfolge an-
genommen hatten. Es ist dies aber mit groBer Wahr-
scheinlichkeit anzunehmen, weil eine sehr verbreitete
bestimmte Ordnung der heiligen Bucher im'4. aarr-
hundert schon bestanden hat.

Als endgiltige Form fir die armenische
Reihenfolge wird die von P. Johannes հ-rabian in Venedig 1305 herausgegebene arme-
nische Bibel angesehen. Diese ist aber nicht die
Reihenfolge der firr diese Ausgabe grundlegenden
Handschrift, sie ist vielmehr zusammengesetzt nach
den meisten Manuskripten, die fir die neue Ausgabe
ebenfalls beniitzt wurden.
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հրատարակէ հոս Vat. gr. 2302 եւ 1853 կըր-
կնագիր հատակոտորները (էջ 358--388) եւcod. Ottobr. gr. 373ի
388_..002) . տարբերակները (էջ

Ի վերջոյ նկատի կ՝առնէ Գէորգ Արաբաց_
Լոց եպիսկոպոսի ասորերէն թուղթը եւ յա-ռաջ կը բերէ թուղթէս այն հատուածները,
ասորի բնագրով եւ լատիներէն թարգմա-
նութեամբ, որոնք կը հային Ս. Գրիգոր
Լուսաւորչի Վարքին (հայերէն թարդմանու_
թիւնը՝ Հ. 3. Տաշեան, Ագաթանգեղոս առ
Գէորգայ ասորի եպիսկոպոսին եւ ուսուննա_
սիրութիւն Ագաթանգեղեայ գրոց, Վիեննա1891, էջ 4--10): Կան հոն տեղիքներ, որոնքկը համաձայնին մասամբ յոյն եւ մասամբ
արաբ վարքին, կէտի մը մէջ նաեւ Եթովպա.
կանին (էջ 407-426):

Բառացանկ մը յուն. Վարքին եւ Անուա
նացանկ մը անուանց եւ կարեւոր նիւթոց
կը փակեն ծիրը այս գեղեցիկ աշխատասի_
րութեան:

Առանձին յօդուածի մը կը վերապահեմ
քանի մը գիտողութիւններ ի մասին այստեղ
շօշափուած հարցերու:

Սրտագին շնորհակալութիւն հայերէնա_գէտ եւ մեծարեալ S. Ժ. Գարիտտի, որ իր
անդրանիկ երկասիրութիւնը նուիրած է հայսրտին այնքան մօտիկ Ագաթանգեղոսի Պատ-
մութեան., նոր երկասիրութեան հետ ըն.-ծայելով մեզի նաեւ նորագիւտ բնագիր մըՀայոց Լուսաւորչի Վարքին :

Հ. Ն ԱԿԻՆԵԱՆ

Nach der Ubersetzung der heiligen Bicher
wurde eine Anzahl von Werken der heiligen Vater
und die Kanones der Konzilien ins Armenische
libertragen. Hier finden wir einige Verzeichnisse,
die allerdings eine nicht geringe Rolle fir den
Aufbau der armenischen Reihenfolge der heiligenBucher gespielt haben.

Der LX. (LIX). Kanondes Konzils
als der LV. (LIV). gezahlt wird, ist eines der altesten
Verzeichnisse. In einigen armenischen Handschriftenist die Aufzahlung der Paulinen etwas lickenhaft.
Dies ware aber den Abschreibern anzurechnen, weil
es unbekannt ist, ob die fehlenden Bicher jemalsals unkanonisch betrachtet wurden.

2. Kanones vom II. Konzil von An-tiochien. Diese Kanones sind aus den Werkender heiligen Vater zusammengesucht, mit auffallend
vielen Zitaten aus der Heiligen Schrift, ein Dokumentvon einer sehr zweifelhaften Authentizitat.
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3. Kanones Apostolorum perCle- i
Der letzte Kanon mit dem Verzeichnismentem.

fehlt in der armenischen Uber-
(LXXXVILXXIV)

derzeit ganzlich, dieser muB aber urspring-

lich
setzung

ibbersetzt worden sein. Dem armenischen Ка-

nonist Melik-Thangian ist es gelungen, eine ar-

menische Handschrift aus der Bibliothek von Etsch-

miadzin ausfindig zu machen, wo der erste
Teil des Verzeichnisses (altes Testament) noch

vorhanden ist. Diesen Teil finden wir in den Ка-

nones des armenischen Konzils von Partaw. Der

Kanon, der die Zahl XXIV anfuhrt, ist aus zwei

Teilen zusammengesetzt, die ganz verschiedene
Kanon,

Bereiche beriirren. Der erste Teil ist ein
das

betreffend das Sakrament der Ehe, woran
ohne einen

Verzeichnis der Bucher angeknipft wird,
laBt den

neuen Kanon zu bilden. Diese Erscheinung
Anhangsel nur

Verdacht aufkommen, daB dieses
anderen Werk sein

ein spaterer Zuwachs ausmit der Tatsache bekraffi
einem

kann; diese Ansicht wird
Handschriften nirgenasdaв der zweite Teil in den

einen neuen Kanon bildet.

weite Teil der I anones der Apos-
Der z

Testament) ist aber keineswegs ganzlich
tel (Neues Der Chronist Mechithar von
verlorengegangen.

fihrt ein Verzeichnis der neutestament-
Ayriwank

Bucher, mit einer Uberschrift, die Brosset
lichen

suivant une liste trouvee par Clement*
Frage
liber-

mit
Durch diese Ubersetzung bleibt die

einensetzt hat.
offen, wer dieser Clemens war? Zahn macht

ens von
Versuch, diesen Unbekannten mit Clem

die vor-
Alexandrien identifizieren,

stichhaltig, um
aber

einen
gebrachten Grinde sind nicht besseren
solchen Schlug richen zu Nach einer

Կղեմայ, որպէս
Ansicht ware <<իսկ ըստ գրութեանն

choz Clement" zu
եգիտ>> ,comme il avait trouve

des Armenischen viel
ibbersetzen, wodurch der Sinn

wird. Auf wen bezieht sich
passender wiedergegeben auf den Vardapeten Sar-
hier dieser Satz?

Verzeichnis
Allerdings Mechithar kurz vorher

kawag, dessen Es folgt daraus, daB zur Zeit von
angefuhrt hatte.

1140) hie und da noch vollstandige
Sarkawag (t

Kanones der AposteI vorhanden
Exemplare der
waren. Text werden -die Paulinen

Im griechischen ange-
schlechthin als

sie im
Пavlov

Armenischen vollzahlig nach
fihrt,

Adressaten
wahrend angefuirt sind. Es ist moglich,

daB
den

der armenischen Obersetzung ein vollstandiger
Es

griechischer Text als Grundlage
oder

gedient
auch

hat.
spater

kann auch durch die Obersetzer
worden sein.

als Glosse hinzugefuit

4. Kanones der vater, die auf
nach-

die

Apostel folgten. Eine Kanonessammlung,
Ubersetzung der Ка-

gebildet von der armenischen
Zeit, wo der zweite

nones Apostolorum, in einer
dem Verzeichnisse

Teil (Neues Testament) aus
schon abhanden gekommen war.

5. a) Cyrill Jerusalem Са-

techesis IV. 36.
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b) Ein zweites Verzeichnis fihrt Mechithar von

Ayriwank* in seiner Homiliensammlung an. Dies
scheint eine Zusammenfassung des vorigen Ver-
zeichnisses zu sein, wahrscheinlich von Mechithar
selbst.

6. Euthalius moos
7. Euagrius. Ein Verzeichnis unter diesem

Namen finden wir bei Mechithar von Ayriwank"
8. Eusebius von Casarea. In den ver-

schiedenen Abhandlungen seiner Kirchengeschichte.
9. Die Venediger Ausgabe der Werke des hl.

Chrysostomus sind an einigen Stellen sehr

fragmentarisch, es fehlt deshalb das Verzeichnis

welches im Prolog zum Romerbriefe enthalten war.

In einer Handschrift der Mechitharisten-Bibliothek
und er

in Wien, Nr. 47, ist dieser Teil erhalten,
Text bei Monscheint authentischer zu sein als der

unvollstandig
faucon, wo die zahlung der Paulinen

ist.
Von den Verzeichnissen, die armenischen Au=

toren zugeschrieben werden, sind folgende bekannt:

1. Ananias von Sirak. Ein nach dem

des dem Patriarchen Nicephor (806--816)

zugeschriebenes
Muster

stichometrisches Verzeichnis.

2. Aus dem 11. Jahrhundert ist Georg
Vardapet (= der Hinkende), dessen

Verzeichnis G regor, des Ab a
dasselbe
s, -uns

ibberliefert hat. Dieses Verzeichnis ist
anfuhrt, mit

welches der Chrysostomus
dem Hebraer-

dem Unterschied, daB dort I. Tim.
brief vorangestellt ist.

Ayriwank* gibt in seiner Chro-3. Mechithar von
Verzeichnis, das einem be-

nologie
stimmten Vardapet

(S. 33) ein Sarka wag zugeschrieben

wird. Zahn erblickt hier ein ,echt armenisches

Verzeichnis aus den Jahren 500 _550*, dies ist aber

nichts anderes als das vom l. Chrysostomus
liberlieferte Verzeichnis der Paulinen und es ist

Tatsache, daB dem Sarkawag, auch der
Tim.

Georg
hier

Ка+ bekannt sein dirfte, weil der I.
wird.

ebenfalls dem Hebraerbrief vorgezogen
Sohn des Abas (13. Jahr-

hundert),
4. Gregor,

eine Kompilation der Auslegungen der

Prologe zu den Buchern des Neuen Testaments.

herausgeschopft aus den Werken der heiligen Vater,

Dieses Werk ist in sehr wenigen Exemplaren vor-

handen. Als Q.ellen sind hauptsachlich Chryso-

stomus, Ephram, sowie Georg Kat und sehr wahr-

scheinlich auch Sarkawag benitzt worden, Die
Luk.
Rei-

henfolge der Prologe ist: Joh., Math.,
Paulinen

Mark.,
wird

Apg., Pauli 15, Kath. 7. (unter den

der IIL. Kor. auch mitgerechnet).
von Ayriwank (13.

5. Mechithar
hat einen Index der kanonischen und

Jahrhundert)
unkanonischen Bucher dem Anhang seiner Homilien-

Sammlung beigefugt, Dies ist sehr (ahnlich dem

Verzeichnis, das er in'seiner Chronologie dem

Vardapet Sarkawag zuschreibt, ausgenommen die

Paulinen, idie nach dem Muster des dort ange-

fihhttnn Verzeichnisses von Clemers folgen
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